
For All Who Enter
May the door of this synagogue be wide enough

to receive all who hunger for love,
all who are lonely for fellowship.

May it welcome all who have cares to unburden,
thanks to express, hopes to nurture.

May the door of this synagogue be narrow enough
to shut out pettiness and pride, envy and enmity.

May its threshold be no stumbling block
to young or straying feet.

May it be too high to admit complacency,
selfishness, and harshness.

May this synagogue be, for all who enter,
the doorway to a richer and more meaningful life.

*  *  *

Pray as if everything depends upon God.
Act as if everything depends upon you.

--Rabbi Nachman of Bratzlav
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To Help Better Understand the Worship Service and Bat Mitzvah Celebration

Bar Mitzvah literally means “son of the commandments,” and describes a young man as
he attains legal adult status in the Jewish community.  It refers to the

person -- not the service -- and is not a verb.  This is the moment when he begins to participate in
all Jewish functions, and takes responsibility for fulfilling the laws and customs of Judaism by
and for himself. The celebration of attaining this status is celebrated by the family with the
community, as his new status leads to changed relationships within each of those groups.

Kippah The kippah, or “yarmulka” in Yiddish, is the traditional Jewish head 
covering, or skull cap. While some Jewish men wear the kippah at all

times, many, as a sign of respect, wear it only while in the sanctuary for prayer.  Its purpose,
traditionally, is to remind us that there is something above and beyond the self toward which we
aspire.  While many find that this describes God, there are other possibilities as well.  In Reform
Judaism, we make no distinction in ritual practice between men and women, so you will also see
women wearing kippah.  There are kippot available in the foyer for your use during the service.

Tallit The tallit (or “tallis”) is a prayer shawl that symbolizes the link with past 
and future generations of Jews. It is worn by Jewish men (traditionally)

and women (here, and in other more liberal settings) in fulfillment of the Biblical commandment
to “make fringes on the corners of your garments,” so that we remember to observe all God’s
commandments.  The tallit consists of two parts -- the garment itself, and the tzitzit (fringes) tied
to the corners according to a unique pattern and formula, which transforms it from mere cloth
into a ritual object. Tallitot are also available in the foyer of the synagogue.

Torah means “teaching,” and shares a Hebrew root with the words for both 
“parent” and “teacher.”  The term is used to describe the first five books of

the Hebrew Bible, also known as the “Five Books of Moses,” or the Pentateuch.  It recounts and
describes the history, laws, culture, ethics, and way of life of the Jewish people.  The text is
divided into weekly portions, so that the entire text is read, serially, in an annual cycle.
The Sepher Torah -- the scroll on which these texts are written, and from which the Bar Mitzvah
reads -- is the holiest ritual object in the Jewish tradition.  It is handwritten by a specially trained
sopheir (scribe) on a parchment made from the skin of a kosher animal, using specially prepared
vegetable ink and a quill pen.  The scribe has virtually no discretion in writing the scroll.  No
words may be left out or added, and no mistakes may be made, or the scribe must start over.  It
can take up to a year to complete the writing of a Sepher Torah.

Bimah The raised platform from which the service is led in the sanctuary.

Ark The Sepher Torah is housed in the Ark. The Ark is situated so that, when 
worshippers face it, we are praying toward the holy city of Jerusalem. As a

sign of respect, the congregation rises, physically and spiritually, whenever the Ark is open.

Ner Tamid The Ner Tamid, or Eternal Light, is located above the front of the Ark.  It 
is a symbol of the radiance of the faith and nearness of God, and a

reminder of the fire that always burned on the altar at the Temple in Jerusalem in ancient times.
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Aliyot and Honors Each week during Shabbat, a portion of Torah is read.  Each Torah portion 
is subdivided into a number of sections, and for each section an honored

member of the congregation is called forward.  This honor is called an aliyah, which means
“going up” (physically onto the bimah to the Torah, and spiritually toward God).  The honoree
recites two blessings, one before and one after the reading of the Torah text.
There are also other opportunities during the service for honored members of the congregation to
be called forward, to assist with the rituals connected to the worship service, or with readings in
the service. These are often also referred to as “aliyot.”

Seder Q’riyat HaTorah In the Shabbat morning service, we read from both the Torah and a 
selection from the prophetic writings, which the Rabbis some 1800

years ago felt “completed” the teaching of the week’s Torah text.  They called this additional
prophetic reading haphtarah, from the Hebrew root meaning “to complete.”  Despite the similar
sound of the two Hebrew words, there is no linguistic connection between "torah” and
“haphtarah.”  These assigned readings are, with few exceptions, universally observed, so that
anyone worshipping in any Jewish sanctuary anywhere in the world today should be reading
from the same Torah and haphtarah texts as our Bar Mitzvah is reading.
These readings, the D’var Torah -- a teaching based upon the texts read -- and the prayers and
blessings shared while taking the Torah out from and returning it to the Ark make up Seder
Q’riyat Torah (frequently called the “Torah Service”). We offer special prayers and requests for
God’s blessings as part of this section of worship, as we sense more of a closeness to God while
in the presence of the scroll, that we hope will lead to our prayers being heard and answered
more successfully.

A Note on Usage for this Service Text: This service text has been prepared specifically for this
multi-access service and celebration to allow for maximum participation, enjoyment, and
appreciation of the service and ceremony, whether one is in the sanctuary or participating
virtually. Different sizes and styles of font are used for different purposes:

The larger, regular “Times New Roman” font is used for the English when Samuel or another
reader is reading solo.

A smaller “Times New Roman” font is used for English translations that are provided for clarity and
understanding for all worshippers, but will not actually be read in English as part of the service.
These will also be set off in square brackets [ ].

An italicized “Times New Roman” font is used both in transliterating Hebrew text into English
characters to assist in pronunciation for those less practiced in reading Hebrew, AND as a cue
that the material is intended for congregational reading.
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Aliyot and Honors

Presentation of the Tallit Matt and Meg Tucker

Reading 1 Margaret McCampbell

Reading 2 Carrie and Brian Adams

Reading 3 Star and Jamie Kriger

Open & Close Ark Sylvia and Steven Brody

Passing Down the Torah Judith and Thomas Tucker
Margy McCampbell
Matt and Meg Tucker
Henry Tucker

Undressing and Dressing the Torah Kara Loewentheil and Beth Farber
First Aliyah Judith and Thomas Tucker

Second Aliyah Stephanie and Gordie Cummings
Jonathan Tucker
Sam Tucker

Third Aliyah Matt and Meg Tucker

Fourth Aliyah Henry Tucker

Parents’ Blessing Matt and Meg Tucker

Open and Close Ark Kara Loewentheil and Beth Farber

Kiddush and HaMotzi B’nei Mitzvah Class Members
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Shabbat Morning Worship Service
Celebrating the Bar Mitzvah - Henry Tucker

 December 7, 2024        6 Kislev 5785
Temple Solel - Bowie, MD

Rabbi Steve Weisman                      Joel Magram, Cantorial Soloist

Opening Hymn: Mah Yafeh Hayom

Mah yafeh hayom. Shabbat Shalom ! (2x)
Shabbat, Shabbat shalom! (3x)
Shabbat Shalom!

[How beautiful is this day - may it be a sabbath of peace! Welcome on this sabbath day!]

*  *  *
presentation of the Tallit to the Bar Mitzvah

.z¦vi¦S©A s¥H ©r §z¦d§l Ep«̈E¦v§e ,eiz̈F§v¦n§A Ep«̈W §C¦w x¤W£̀ ,ml̈Frd̈ K¤l«¤n ,Epi«¥dŸl¡̀ ï§i ,dŸ ©̀  KExÄ

[Praised are You, Adonai, our God, Ruler of the universe, 
Who makes us holy with commandments, and commands us to wrap ourselves in the fringes.]

[the tallit, prayer shawl, is worn as a reminder to observe God’s laws]

*  *  *

Invincible Summer

My dear,

In the midst of hate, I found there was, within me, an invincible love.
In the midst of tears, I found there was, within me, an invincible smile.
In the midst of chaos, I found there was, within me, an invincible calm.

I realized, through it all, that…

In the midst of winter, I found there was, within me, an invincible summer.

And that makes me happy. For it says that no matter how hard the world pushes
against me, within me, there’s something stronger – something better, pushing
right back.

Truly yours
– Albert Camus, The Stranger

*  *  *
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 ,ml̈Frd̈ K¤l«¤n Epi«¥dŸl¡̀ ï§i dŸ©̀  KExÄ
:dl̈§i«̈l oi¥aE mFi oi¥A oi¦g§a©d§l ,dp̈i¦a i¦e§k¤V©l o©zp̈ x¤W£̀

[Praised is the Eternal our God, Ruler of the universe,
Who has implanted mind and instinct within every living being.]

:mi ¦x§e¦r ©g «¥wFR ,ml̈Frd̈ K¤l«¤n Epi«¥dŸl¡̀ ï§i dŸ©̀  KExÄ
[Praised is the Eternal our God, Ruler of the universe, Who opens the eyes of the blind.]

:mi ¦xEq£̀ xi ¦Y©n ,ml̈Frd̈ K¤l«¤n Epi«¥dŸl¡̀ ï§i dŸ©̀  KExÄ
[Praised is the Eternal our God, Ruler of the universe, Who brings freedom to the captive.]

:mi¦tEt§M s¥wFf ,ml̈Frd̈ K¤l«¤n Epi«¥dŸl¡̀ ï§i dŸ©̀  KExÄ
[Praised is the Eternal our God, Ruler of the universe, Whose power lifts up the fallen.]

:m¦iÖ©d l ©r u ¤x῭ d̈ r©wFx ,ml̈Frd̈ K¤l«¤n Epi«¥dŸl¡̀ ï§i dŸ©̀  KExÄ
[Praised is the Eternal our God, Ruler of the universe, Who stretches the earth over the waters.]

:x¤a«̈b-i ¥c £r§v¦n oi¦k¥O©d ,ml̈Frd̈ K¤l«¤n Epi«¥dŸl¡̀ ï§i dŸ©̀  KExÄ
[Praised is the Eternal our God, Ruler of the universe, Who makes firm each person’s steps.]

:mi¦nªx £r Wi¦A§l©n ,ml̈Frd̈ K¤l«¤n Epi«¥dŸl¡̀ ï§i dŸ©̀  KExÄ
[Praised is the Eternal our God, Ruler of the universe, Who provides clothes for the naked.]

:©g «ŸM s ¥r̈I©l o ¥zFP©d ,ml̈Frd̈ K¤l«¤n Epi«¥dŸl¡̀ ï§i dŸ©̀  KExÄ
[Praised is the Eternal our God, Ruler of the universe, Who gives strength to the weary.]

:iR̈ ©r§t ©r¥n dn̈Ep §zE ip̈i ¥r¥n dp̈¥W xi¦a £r©O©d ,ml̈Frd̈ K¤l«¤n Epi«¥dŸl¡̀ ï§i dŸ©̀  KExÄ
[Praised is the Eternal our God, Ruler of the universe, 
Who removes sleep from the eyes, slumber from the eyelids.]

 Ep«©Ur̈¤W ,ml̈Frd̈ K¤l«¤n Epi«¥dŸl¡̀ ï§i dŸ©̀  KExÄ:mi¦dŸl¡̀ m¤l¤v§A
[Praised is the Eternal our God, Ruler of the universe, Who made us in the Divine image.]

:oi ¦xFg i¥p §A/z©A/o¤A Ep«©Ur̈¤W ,ml̈Frd̈ K¤l«¤n Epi«¥dŸl¡̀ ï§i dŸ©̀  KExÄ
[Praised is the Eternal our God, Ruler of the universe, Who has made us to be free.]

:l ¥̀ẍ§U¦i Ep«©Ur̈¤W ,ml̈Frd̈ K¤l«¤n Epi«¥dŸl¡̀ ï§i dŸ©̀  KExÄ
[Praised is the Eternal our God, Ruler of the universe, Who has made us to be Jews.]

:dẍEa§b¦A l¥̀ẍ§U¦i x¥fF` ,ml̈Frd̈ K¤l«¤n Epi«¥dŸl¡̀ ï§i dŸ©̀  KExÄ
[Praised is the Eternal our God, Ruler of the universe, 
Who girds our people Israel with strength.]

:dẍ ῭ §t¦z§A l¥̀ẍ§U¦i x¥hFr ,ml̈Frd̈ K¤l«¤n Epi«¥dŸl¡̀ ï§i dŸ©̀  KExÄ
[Praised is the Eternal our God, Ruler of the universe, Who crowns Israel with glory.]

*  *  *
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 ,ml̈Frd̈ K¤l¤n Epi¥dŸl¡̀ ,ï§i ,d©Y©̀  KExÄ
.dẍFY i ¥x§a ¦c§A wFq £r©l EpË¦v§e eiz̈F§v¦n§A EpẄ §C¦w x¤W£̀

Praised are You, Adonai, our God, God of all time and space, who makes us holy
with commandments, and instructs us to make ourselves busy with the words of
Jewish teaching.

Small Kindnesses

I’ve been thinking about the way, when you walk
down a crowded aisle, people pull in their legs
to let you by. Or how strangers still say “bless you”
when someone sneezes, a leftover
from the Bubonic plague. “Don’t die,” we are saying.
And sometimes, when you spill lemons
from your grocery bag, someone else will help you
pick them up. Mostly, we don’t want to harm each other.
We want to be handed our cup of coffee hot,
and to say thank you to the person handing it. To smile
at them and for them to smile back. For the waitress
to call us honey when she sets down the bowl of clam chowder,
and for the driver in the red pick-up truck to let us pass.
We have so little of each other, now. So far
from tribe and fire. Only these brief moments of exchange.
What if they are the true dwelling of the holy, these
fleeting temples we make together when we say, “Here,
have my seat,” “Go ahead—you first,” “I like your hat.” -Danusha Lameris

.l ¥̀ ẍ§U¦i FO ©r§l dẍFY c¥O©l§n©d ,ï§i ,dŸ ©̀  KExÄ
Baruch Atah, Adonai, ham’lameid Torah l’amo Yisra’eil.

Praised are You, Adonai, Teacher of Torah to the Jewish people and the world.

*  *  *
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It Couldn't Be Done

Somebody said that it couldn’t be done,
     But he with a chuckle replied

That “maybe it couldn’t,” but he would be one
     Who wouldn’t say so till he’d tried.

So he buckled right in with the trace of a grin
     On his face. If he worried he hid it.

He started to sing as he tackled the thing
     That couldn’t be done, and he did it.

Somebody scoffed: “Oh, you’ll never do that;
     At least no one ever has done it”;

But he took off his coat and he took off his hat,
     And the first thing we knew he’d begun it.

With a lift of his chin and a bit of a grin,
     Without any doubting or quiddit,

He started to sing as he tackled the thing
     That couldn’t be done, and he did it.

There are thousands to tell you it cannot be done,
     There are thousands to prophesy failure;

There are thousands to point out to you one by one,
     The dangers that wait to assail you.
But just buckle in with a bit of a grin,
     Just take off your coat and go to it;

Just start in to sing as you tackle the thing
     That “cannot be done,” and you’ll do it.

Edgar Guest
*  *  *

please rise - physically or spiritually as you are able

jizekxae rny
The Sh’ma and Its Blessings

.KẍŸa§n©d ï§i z¤̀ Ek §xÄ
Bar’chu et Adonai ham’vorach.

.c ¤rë ml̈Fr§l KẍŸa§O©d ï§i KExÄ
Baruch Adonai ham’vorach l’olam va’ed.

[Praise God, to Whom our praise is due!
Praised be the Eternal, our God, to whom our praise is due, now and forever.]
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z¤̀ ` ¥xFaE mFlẄ d¤UŸr ,K¤y «Ÿg ` ¥xFaE ,xF` x¥vFi ,ml̈Frd̈ K¤l«¤n Epi«¥dŸl¡̀ ,ï§i dŸ©̀  KExÄ
d¥U £r©n ci¦nŸ mFi lk̈ §A W ¥C©g§n FaEh§aE .mi¦n£g ©x§A d̈i«¤lr̈ mi ¦xC̈©l§e u ¤x«̀̈ l̈ xi ¦̀ ¥O©d  .lŸM©d

g§A mN̈ªM .ï§i Li«¤U £r©n EA ©x dn̈ .zi¦W` ¥x§a¨ï§i K ©xÄ §z¦Y  .L«¤pï§p¦w u ¤x«̀̈ d̈ d῭§ln̈ ,z̈i «¦Ur̈ dn̈§k
l ©r Wc̈g̈ xF`  .dl̈¤Q LE «x£̀ ẗ§i z̈i «¦Ur̈¤W xF` i ¥xF «̀ §n l ©r§e .Li «¤cï d¥U £r©n g©a«¤W l ©r Epi«¥dŸl¡̀

.zFxF`§O©d x¥vFi ,ï§i dŸ©̀  KExÄ  .FxF`§l dẍ¥d§n Epl̈ ªk d¤M§f¦p§e ,xi ¦̀ Ÿ oFi¦v
We thank You, God, for this new day, for morning sun and evening star, 
for flowering tree and flowing tide, for life-giving rains and cooling breezes, 
for the earth’s patient turning, the seasons’ alternation, 
the cycle of growth and decay, of life and death. 
When our eyes behold the world, when we feel its beauty and grandeur, 
we come to see the wisdom and goodness of its Creator.  
We awake, and behold!  a new day.  
O God, renew us unto life.  
Teach us to recognize Your presence in Creation.  
Grateful then for Your gifts, we will dedicate all our powers to Your service.

*  *  *
Enlighten my eyes with the words of your Torah.
Teach me to follow your rules and your ways.
Help me become the one I am meant to be --
Then I can worship You all of my days.
Gather the exiles from all the four corners --
Raise us all up from the pain we’ve endured.
Hold us as one, like the fringes on my tallit.
Remind us what matters, then peace is assured.

.dä£d©̀ §A l¥̀ẍ§U¦i FO ©r§A x¥gFA©d ,ï§i dŸ©̀  KExÄ
Baruch Atah, Adonai, habocheir b’amo Yisra’eil b’ahavah.

Praised are You, Eternal One, Who chose the Children of Israel with love. 
*  *  *

©n§Wr«̈g ¤̀ ï§i ,Epi¥dŸl¡̀ ï§i ,l ¥̀ẍ§U¦i c:
Sh’ma Yisra’eil -- Adonai Eloheinu, Adonai echad!

[Hear, O Israel! - Adonai is our God, Adonai is One!]

.c ¤rë ml̈Fr§l FzEk§l©n cFa§M m¥W KExÄ
Baruch sheim k’vod, sheim k’vod malchuto l’olam va’ed!

[Blessed be the name of the One Whose glorious rule is forever and ever!]

you may be seated
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k§A Li®¤dŸl¡̀ d́F̈d§i z­¥̀ ½̈Y§a©d´̈̀ §e¨k§aE ¬L§a«̈a§lÎl¨k§aE ­L§W§t©pÎl¨ :L «¤cŸ̀ §nÎl
 :L«¤aä§lÎl ©r mF­I©d ²L§E©v§n i¦̄kŸp«̀̈  x¤̧W£̀ d¤N À¥̀ d̈ mi ¦́xä §C©d Eºid̈§e

W§a «E K ¤x ½¤C©a Ĺ §Y§k¤l§aE ÆL ¤̧zi¥a§A ³L §Y§a¦W§A m®̈A ­̈Y §x©A ¦c§e Li ½¤pä§l m´̈Y§p©P¦W§e¨:L«¤nEw§aE ­L§A§k
 :Li«¤pi ¥r oi¬¥A zŸ ­tḧŸ «h§l E¬id̈§e L®¤cïÎl ©r zF ­̀ §l m¬̈Y §x©W§wE

:Li «¤xr̈§W¦aE L­¤zi¥A zF¬fªf§nÎl ©r m²̈Y§a©z§kE
MÎz¤̀ m­¤zi¦U £r«©e E ½x§M§f ¦Y o ©r©́n§l¨ :m«¤ki¥d «Ÿl`¥l mi­¦WŸc§w m¬¤zi¦i§d«¦e i®̈zŸe§v¦nÎl

 mi®¦dŸl «̀¥l m­¤kl̈ zF¬i§d¦l m¦i ½©x§v¦n u¤x´¤̀ ¥n Æm¤k §z¤̀ i ¦z ³̀¥vFd x¤̧W£̀ m À¤ki¥d «Ÿl¡̀ d́F̈d§i iº¦p£̀
:m«¤ki¥d «Ÿl¡̀ d¬̈Fd§i i­¦p£̀

V’ahavta et Adonai Elohecha, b’chol-l’vavcha, uv’chol-nafsh’cha, uv’chol-
m’odecha. V’hayu had’varim ha’eileh, asher anochi m’tzav’cha hayom al-

l’vavecha. V’shinantam l’vanecha, v’dibarta bam b’shivt’cha b’veitecha,
uv’lecht’cha vaderech uvshochb’cha uv’kumecha. Uk’shartam l’ot al-yadecha,

v’hayu l’totafot bein einecha. Uchtavtam al m’zuzot beitecha uvisharecha.
L’ma’an tizk’ru va’asitem et-kol-mitzvotai, vih’yitem k’doshim leiloheichem. Ani
Adonai Eloheichem asher hotzeiti etchem mei’Eretz Mitzrayim, lihyot lachem

leilohim. Ani Adonai Eloheichem.

[Love the Eternal - Your God - with all your heart, with all your soul, and with all your might.
All these words that I command you this day shall be in your heart.  Teach them diligently to
your children; speak of them when you sit in your house, when you walk by the way, when you
lie down, and when you rise up.  Bind them as a sign on your hand, and they shall be frontlets
between your eyes.  Inscribe them on the doorposts of your house, and on your gates.  “That you
may remember, and do all of My commandments, and be holy -- to your God.”]

*  *  *

The good in us will win, 
over all the wickedness, over all the wrongs we have done.
We will look back at the pages of written history, and be amazed,
and then we will laugh and sing,
and the good that is in us, children in their cradles, will have won.

Sing the song of men and women joined in understanding and respect.
The song of God’s miracles, an earth protected and cherished; 

a gift for our children and the generations to come.
The song of a land once ravaged by war,

now quiet and content; her soldiers home, to leave no more. 
The song of a world redeemed: the song of peace.
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 ,ï§i m¦l¥̀Ä dk̈Ÿ «nk̈ i¦n
 ,W ¤c «ŸT©A xC̈ §̀ ¤p dk̈Ÿ «nM̈-i¦n
.`¤l«¤t d¥UŸ «r zŸN¦d §z `ẍFp

Mi chamochah ba’Eilim, Adonai?  
Mi-kamochah neder bakodesh?
Norah t’hilot oseh feleh. 

 ,m̈I©d z©t§U l ©r L§n¦W§l mi¦lE`§b Eg§A¦W dẄc̈£g dẍi¦W
:c ¤rë ml̈Fr§l KŸl§n¦i ï§i :Ex§n῭ §e Eki«¦l§n¦d§e EcFd mN̈ªM c©g«©i

Shirah chadashah shib’chu g’ulim, l’shim’cha al s’fat hayam,
Yachad kulam hodu v’himlichu v’amru: 
Adonai yimloch l’olam va’ed! 

.l ¥̀ ẍ§U¦i l©̀ B̈ ï§i dŸ©̀  KExÄ
Baruch Atah, Adonai, Ga’al Yisra’eil.

Praised is the Eternal One, the Redeemer of Israel.

[Who is like You, Adonai, among the Gods that are worshipped (by others)?
Who is like You -- majestic in holiness, awesome in splendor, doing wonders?

The redeemed sang a new song to Your Name.  At the shore of the Sea, saved from destruction,
they proclaimed Your sovereign power:  The Eternal One will reign for ever and ever!

O Rock of Israel, come to Israel’s aid.  Fulfill Your promise of redemption for Judah and Israel.
Our Redeemer is the Eternal God of Hosts, the Holy One of Israel.]

please rise physically or spiritually

dlitz
The T’phillah 

Open my eyes to truth, open my hands to give freely;
open my lips to good words, to pure words.

Open my heart to love.
.L«¤zN̈¦d §Y ci¦B©i i¦tE gŸ§t¦Y i©zẗ§U ip̈Ÿc£̀

Adonai s’fatai tiftach u’fi yagid, t’hilatecha.

[Eternal God, open up my lips, that my mouth may declare Your praise!]
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i¥dŸl`¥e ,wg̈§v¦i i¥dŸl¡̀ ,md̈ẍ §a©̀  i¥dŸl¡̀ ,Epi ¥zFn¦̀ §e Epi«¥zFa£̀ i¥dŸl`¥e Epi«¥dŸl¡̀ ï§i dŸ©̀  KExÄ
,`ẍFP©d§e xFA¦B©d lFcB̈©d l¥̀d̈ .d ῭¥l i¥dŸl`¥e l¥gẍ i¥dŸl¡̀ ,dẅ §a ¦x i¥dŸl¡̀ ,dẍÜ i¥dŸl¡̀ ,aŸw £r©i

dl̈ ª̀§B `i¦a¥nE ,zFdn̈ ¦̀ §e zFa῭ i ¥c§q©g x¥kFf§e ,lŸM©d d¥pFw§e ,mi¦aFh mi ¦cq̈£g l¥nFB ,oFi§l ¤r l¥̀
 .o¥bn̈E ©ri «¦WFnE x¥fFr K¤l«¤n  .dä£d©̀ §A Fn§W o ©r©n§l m¤di¥p§a i¥p§a¦l

.dẍÜ z ©x§f ¤r§e md̈ẍ §a©̀  o¥bn̈ ,ï§i dŸ©̀  KExÄ
Baruch Atah, Adonai, Eloheinu, Veilohei avoteinu v’imoteinu -- Elohei Avraham,
Elohei Yitzchak, Veilohei Ya’akov; Elohei Sarah, Elohei Rivkah, Elohei Racheil,
Veilohei Lei’ah. Ha’Eil hagadol hagibbor v’hanorah -- Eil Elyon -- Gomeil chasadim
tovim, v’konei hakol, v’zocheir chasdei avot v’imahot, umeivi g’ulah livnei v’neihem
l’ma’an sh’mo b’ahavah. Melech, Ozeir, u’Moshi’a u’Magein.
Baruch Atah, Adonai, Magein Avraham v’Ezrat Sarah.
[Praised are You, Adonai, our God, and the God of our ancestors -- God of Abraham, God of Isaac, God
of Jacob, God of Sarah, God of Rebekah, God of Rachel, and God of Leah -- great, mighty, and awesome
God, God Supreme! You sustain us with great piety, and fashion all things. You remember the
faithfulness of our ancestors, and bring redemption to their children’s children for the sake of Your name,
with love.  Ruler, Help, Redeemer, and Shield. Praise Adonai, Shield of Abraham, and Sarah’s Help.]

*  *  *
  . ©ri «¦WFd§l a ©x ,dŸ«©̀  lŸM©d d¥I©g§n ,ip̈Ÿc£̀ ml̈Fr§l xFA¦B dŸ©̀

 ,mi¦A ©x mi¦n£g ©x§A lŸM©d d¥I©g§n ,c¤q«¤g§A mi¦I©g l¥M§l©k§n .m¤WB̈©d ci ¦xFnE ©gExd̈ ai¦W©n
 ,xẗr̈ i¥p¥Wi¦l Fzp̈En¡̀ m¥I©w§nE ,mi ¦xEq£̀ xi ¦Y©nE ,mi¦lFg `¥tFx§e ,mi¦l§tFp K¥nFq
 .dr̈EW§i ©gi «¦n§v©nE d¤I©g§nE zi¦n¥n K¤l«¤n ,KN̈ d¤nF «C i¦nE zFxEa§B l ©r«©A LF «nk̈ i¦n

.lŸM©d d¥I©g§n ,ï§i dŸ©̀  KExÄ .lŸM©d zFi£g©d§l dŸ©̀  on̈¡̀¤p§e
Atah gibbor l’olam, Adonai, M’chayei hakol Atah, rav l’hoshi’a. Mashiv haru’ach

umorid hagashem. M’chalkeil chayim b’chesed, M’chayei hakol b’rachamim rabbim,
someich nophlim v’Rophei cholim,u’Mateir asurim, u’M’kayeim emunato lisheinei

aphar.  Mi chamocha, Ba’al g’vurot, u’Mi domeh Lach?  Melech meimit um’chayei
umatzmi’ach y’shu’a! V’ne’eman Atah l’hachayot hakol.

  Baruch Atah, Adonai, M’chayei hakol.
You are the Open Door that beckons me in;

peeking around the door frame, I begin to enter Your glory.
You move me forward, O Eternal, to step beyond self-made boundaries:

lift my foot over the threshold, that I might abide with You.
In the house of the Eternal, I found my questions:

waiting to be posed, they filled me with wonder.
Sit with me, Eternal Teacher, encourage my seeking:

as I fill my hours with Your mitzvot, so shall I be filled.
Send me through Your door, stretching up to honor Your name,

sharing out this wonder, enriching myself in the giving.
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k Ÿ̀l§n ,zF`ä§v ï§i WFcẅ WFcẅ WFcẅ¨.FcFa§M u ¤x«̀̈ d̈ l
“Kadosh! Kadosh! Kadosh! Adonai Tz’va’ot - 
m’lo chol ha’aretz k’vodo!”

You are holy, now and forever, O God of Hosts; 
the whole earth is filled with Your glory.

:FnFw§O¦n ï§i cFa§M KExÄ
“Baruch k’vod Adonai mim’komo!”  

Praised is the glory of God in the heavens and on earth.
.DïEl§l©d ,xŸcë xŸc§l oFI¦v K¦i«©dŸl¡̀ ,ml̈Fr§l ï§i KŸl§n¦i

“Yimloch Adonai l’olam, Elohayich Tzion, l’dor vador. Halleluyah!”
The Eternal One shall reign forever, your God, O Zion, 
from generation to generation. Hallelujah!

B ci¦B©p xFcë xFc§l¨ L«¤l §c
 .c ¤rë ml̈Fr§l WEnï Ÿ̀l Epi «¦R¦n Epi«¥dŸl¡̀ L£g§a¦W§e ,Wi ¦C§w©p L §zẌªc§w mi¦gv̈§p g©v«¥p§lE

L’dor vador (l’dor vador) (2x) \
L’dor vador nagid godlecha /2x

Ul’netzach n’tzachim k’dushat’cha nakdish, k’dushat’cha nakdish,
V’shivchacha Eloheinu mipinu lo yamush, lo yamush l’olam va’ed.
[To all generations we will make known Your greatness, and to all eternity proclaim 
Your holiness. Your praise, O God, shall never depart from our lips.]

.WFcT̈©d l¥̀d̈ ,ï§i dŸ©̀  KExÄ
Baruch Atah, Adonai, ha’Eil hakadosh.

Praised are You, Adonai, the holy God.
please be seated

*  *  *

 :ml̈Fr zi ¦x§A mz̈ŸxŸc§l zÄ©X©©d z¤̀ zFU £r©l ,zÄ©X©d z¤̀ l¥̀ẍ§U¦i i¥p§a Ex§nẄ§e
 ,ml̈Fr§l `i¦d zF` l¥̀ẍ§U¦i i¥p §A oi¥aE i¦pi¥A

 ,u ¤x«̀̈ d̈ z¤̀§e m¦i«©nẌ©d z¤̀ ï§i dÜr̈ mi¦nï z¤W«¥W i¦M
.W©tP̈¦i©e z©aẄ i¦ri¦a§X©d mFI©aE

V’shamru v’nei Yisra’eil et haShabbat,\    
La’asot et haShabbat l’dorotam brit olam./2x

Beini uvein b’nei Yisra’eil ot hi l’olam (ot hi l’olam).  V’shamru...
Ki sheishet yamim asah Adonai et hashamayim v’et ha’aretz.  V’shamru...

Uvayom hashvi’i (uvayom hashvi’i) shavat vayinaphash (shavat vayinaphash)
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[The children of Israel shall keep Shabbat, making it a lasting covenant through the 
generations, between Me and the children of Israel, it shall be an eternal symbol, for in 
six day God made the heavens and the earth, and on the seventh day, God rested and 
brought refreshment to the world.]

*  *  *

 ,c ¤rë ml̈Fr§l ,Epi ¥zFn¦̀ §e Epi«¥zFa£̀ i¥dŸl`¥e Epi«¥dŸl¡̀ ï§i ,`Ed dŸ©̀ Ẅ ,Kl̈ Ep§g«©p£̀ mi ¦cFn
.xFcë xFc§l `Ed dŸ©̀  ,Ep «¥r§W¦i o¥bn̈ ,Epi«¥I©g xEv

We acknowledge, with thanks, that You are Adonai, our God,
and the God of our ancestors, forever.
You are the Rock of our lives, the Shield of our salvation in every generation.
Let us thank You and praise You --

for our lives, which are in Your hand; for our souls, which are in Your care;
for Your miracles that we experience every day;
and for Your wondrous deeds and favors at every time of day:

evening, morning, and noon.
God of goodness, Whose mercies never end;
Compassionate One, Whose kindness never fails --

we forever put our hope in You.
For all these things, O Sovereign, let Your Name be forever praised and honored. 

.zFcFd§l d¤̀p̈ L§lE L§n¦W aFH©d ,ï§i dŸ©̀  KExÄ
Baruch Atah, Adonai, hatov Shim’cha ul’cha na’eh l’hodot.

Praised are You, Adonai, for Goodness is Your name, 
and to You it is fitting to give thanks.

*  *  *

.mFlẌ©A l¥̀ẍ§U¦i FO ©r z¤̀ K ¥xä§n©d ,ï§i dŸ©̀  KExÄ
Praised are You, Adonai, Who blesses Your people Israel with peace.

we pray silently

[Grant us peace, your most precious gift, O Eternal Source of peace,
and give us the will to proclaim its message to all the peoples of the earth.
Bless our country as a safeguard of peace, its advocate among the nations. 
May contentment reign within our borders, health and happiness within our homes.
Strengthen the bonds of friendship and fellowship among all the inhabitants of every land.
Plant virtue in every soul, and may the love of Your Name hallow every home and every heart.
Praised are You, Eternal One, who blesses our people with peace.]
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M l ©r§e ,Epi¥lr̈ mFlẄ d¤U £r©i `Ed ,ein̈Fx§n¦A mFlẄ d¤UŸr¨.o¥n῭ :Ex§n¦̀ §e l ¥̀ẍ§U¦i l
Oseh shalom bimromav, 

hu ya’aseh shalom aleinu, v’al kol Yisra’eil, v’im’ru:  Amein

[May the One Who brings peace in the heavens make peace for us, for all the people of Israel,
and for all the world, and let us all say: Amen!]

*  *  *

dxezd z`ixw xcq
Seder Q’riyat HaTorah -- The “Torah Service”

Me 
My Family 

And Torah, A Tree of Life 
Roots Holding On To The Past 

Branches Reaching To The Future 
Leaves Dancing Like Children 

Growing and Changing 
With The Seasons Teaching: 

Peace 
Caring 
Sharing 

Tolerance 
Understanding 

From Parent To Child 
From Generation to Generation

please rise

:c¥nFr ml̈Frd̈ mi ¦xä §c dẄŸl§W-l ©r
.mi ¦cq̈£g zEli¦n§B l ©r§e ,dc̈Fa £rd̈ l ©r§e ,dẍFY©d l ©r

Al shloshah d’varim ha’olam omeid:
Al haTorah, v’al ha’avodah, v’al g’milut chasadim.

[The world stands because of three things:  Torah, worship, and acts of loving kindness.]
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The Torah is passed through the generations to the Bar Mitzvah

Into our hands, O God, You have placed Your Torah, to be held high by parents
and children, and taught by one generation to the next.

Whatever has befallen us, our people have remained steadfast in loyalty to the
Torah.  It was carried into exile in the arms of parents that their children might not
be deprived of their birthright.

Now I pray that you, my child, will always be worthy of this inheritance. Take its
teaching into your heart, and pass it on to your children and those who come after
you.  May you be a faithful Jew, searching for wisdom and truth, working for
justice and peace.  Thus will you be among those who labor to bring nearer the day 
when God shall be One, and God’s name shall be One.

.cg̈ ¤̀ ï§i ,Epi«¥dŸl¡̀ ï§i ,l ¥̀ẍ§U¦i r©n§W
Sh’ma Yisra’eil!  Adonai Eloheinu, Adonai echad!

.Fn§W WFcẅ ,Ep«¥pFc£̀ lFcB̈ ,Epi«¥dŸl¡̀ cg̈ ¤̀
Echad Eloheinu, gadol Adoneinu, Kadosh sh’mo.

m¦i«©nẌ©A lŸk i¦M ,cFd©d§e g©v«¥P©d§e z ¤x«¤̀ §t¦Y©d§e dẍEa§B©d§e dN̈ ªc§B©d ï§i L§l
.W Ÿ̀x§l lŸk§l `¥V©p §z¦O©d§e dk̈l̈§n©O©d ï§i L§l :u ¤x«̀̈ äE

[Hear, O Israel!  Adonai is our God, Adonai is One! 
Our God is One, our Eternal One is great, holy is God’s name. 
Yours is the greatness, the power, the glory, the victory, and the majesty;  for all that is in the
heaven and on earth is Yours.  Yours is the realm, O God; You reign supreme over all.]

*  *  *
Before the Reading of Torah

:KẍFa§O©d ï§i z¤̀ Ek §xÄ
:c ¤rë ml̈Fr§l KẍFa§O©d ï§i KExÄ        

M¦n Ep«̈A x©g«̈A x¤W¤̀ ,ml̈Frd̈ K¤l«¤n Epi«¥dŸl¡̀ ï§i dŸ©̀  KExÄ¨ mi¦n ©rd̈ l
:dẍFY©d o ¥zFp ,ï§i dŸ©̀  KExÄ :FzẍFY z¤̀ Epl̈ o©z«̈p§e

[Praise Adonai, to Whom our praise is due! 
Praised be Adonai, to Whom our praise is due, now and forever.

Praised are You, Adonai, our God, Ruler of the universe, 
Who has chosen us from among the peoples of the earth, 
and given to us Your teaching, Your Torah.
Praised are You, Adonai, Who gives us Torah.]
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Reading of Torah: Parshat Vayeitzei - Genesis 29:31 - 30:13

`l:hk :d «̈xẅ £r l­¥gẍ§e D®̈n§g ©xÎz ¤̀ g­©Y §t¦I©e d ½̀̈ ¥l d ´̀̈ Ep §UÎi «¦M Æ̈i§i `§x³©I©e alx©d³©Y©e 
d­̈Y©r i¬¦M i½¦i§pr̈ §A Æ̈i§i d ³̀̈ ẍÎi «¦M d À̈x §n «̀̈  i ¦́M o®¥aE` §x F ­n §W ` ¬̈x§w¦Y©e o ½¥A c ¤l¥́Y©e Æd ῭ ¥l

 :i «¦Wi ¦̀  i¦p¬©ad̈ ¡̀«¤ibli¦kŸ½p ῭  d ´̀̈ Ep §UÎi «¦M Æ̈i§i r³©nẄÎi «¦M x ¤n Ÿ̀ ÀY©e ¼o¥A c ¤l¥́Y©e »cFr x©d©́Y©e 
 :oF «r §n ¦W F ­n §W ` ¬̈x§w¦Y©e d®¤fÎz ¤̀Îm©B i­¦lÎo¤Y«¦I©eclx ¤n Ÿ̀ ÀY©e ¼o¥A c ¤l¥́Y©e »cFr x©d©́Y©e 

F ­n §WÎ`ẍ «̈w o¬¥MÎl©r mi®¦pä d ´̈Wl §W F ­l i¦Y §c¬©lïÎi «¦M i ½©l ¥̀ Æi ¦Wi¦̀  d³¤eN̈¦i Æm©r ¸©R©d d³̈Y©r
 :i«¦e ¥ldld ¬̀̈ §xẅ o²¥MÎl©r ½̈i§iÎz ¤̀ d ´¤cF` Æm©r ¸©R©d Æx ¤n Ÿ̀Y̧©e o À¥A c ¤l¥́Y©e cF ¹r x©d©̧Y©e 

:z ¤c«¤N ¦n cŸ ­n£r«©Y«©e d®̈cEd§i F ­n §W
[God saw that Leah was unloved, and opened up her womb, while Rachel remained childless.
Leah conceived and bore a son, and named him Reuven, for she said: God saw my wretchedness,
so now my husband will love me. She conceived again and bore a son, and said: For God heard
that I was unloved, and also gave me this one. So she called him Shimon. Again she conceived
and bore a son, and said: Now, this time, my husband will join me, for I have borne him three
sons. Thus she called him Levi. Once more she conceived and bore a son, and said: This time, I
will thank God. Therefore she called him Yehudah. And with that, she ceased bearing children.]

:l`x ¤n Ÿ̀ ³Y©e D®̈zŸg £̀ «©A l­¥gẍ ¬̀¥P©w§Y©e aŸ ½w £r«©i §l Ædc̈ §l«̈i ` ³Ÿl i¦́M l À¥gẍ ` ¤x¥́Y©e 
 :i¦kŸ«p ῭  d¬̈z ¥n o¦i ­©̀Îm¦̀ §e mi½¦pä i ¦́NÎdä«̈d ÆaŸw£r«©iÎl ¤̀al®¥gẍ§A aŸ ­w£r«©i s ¬©̀Îx©g«¦I©e 

 :o ¤h«̈aÎi ¦x §R K­¥O ¦n r¬©pn̈Îx ¤W £̀ i¦kŸ½p ῭  Æmi¦dŸl ¡̀ z©g³©z£d x ¤n Ÿ̀ÀI©ebd²¥P¦d x ¤n Ÿ̀ ¾Y©e 
 :dP̈ «¤O ¦n i­¦kŸp «̀̈ Îm©b d¬¤pÄ ¦̀ §e i ½©M §x¦AÎl©r Æc ¥l¥z§e d̈i®¤l ¥̀ Ÿ̀Á d­̈d §l¦a i¬¦zn̈ £̀

[Rachel saw that she had not borne children for Jacob, so Rachel was jealous of her sister. She
said to Jacob: Give me sons, for if not, I am as good as dead. Jacob grew angry with Rachel, and
said: I am in place of God, who has denied you fruit of the womb? So she said: Here is my
maidservant, Bilhah. Go to her, and she will bear children on my lap, so I will also be built up
through her.]

c :aŸ «w £r«©i d̈i­¤l ¥̀ Ÿ̀ ¬aÏ©e d®̈X¦̀ §l D­̈zg̈ §t ¦W d¬̈d §l¦AÎz ¤̀ F ²lÎo¤Y «¦Y©e dd ½̈d §l¦A x©d©́Y©e 
 :o«¥A aŸ ­w£r«©i §l c ¤l¬¥Y©eeo®¥A i­¦lÎo¤Y«¦I©e i ½¦lŸw§A r ©́nẄ Æm©b§e mi ½¦dŸl ¡̀ i¦Ṕ©pC̈ Æl¥gẍ x ¤n Ÿ̀ ³Y©e 

 :o «̈C F ­n §W d ¬̀̈ §x «̈w o²¥MÎl©rfi­¦p ¥W o¬¥A l®¥gẍ z©́g §t ¦W d­̈d §l¦A c ¤l ¾¥Y©e cF ½r x©d©́Y©e 
 :aŸ «w £r«©i §lgi¦Y §lŸ ®kïÎm©B i­¦zŸg £̀Îm¦r i¦Y §l²©Y §t¦p mi¦̄dŸl ¡̀ i ¥̧lEY §t©p l À¥gẍ x ¤n Ÿ̀Ý©e 

 :i «¦lŸ §t©p F ­n §W ` ¬̈x§w¦Y©e
[So she gave Bilhah, her handmaid, as a concubine, and Jacob came to her tent. Bilhah
conceived and bore Jacob a son. So Rachel said: God has judged me, and also heard my voice,
and given me a son. Therefore, she called him Dan. Bilhah, the handmaid of Rachel, conceived
again, and bore a second son for Jacob. Rachel said: In my struggling with God I have also
struggled against my sister, and I have prevailed. So she called him Naftali.]
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hD²̈zŸ̀  o¬¥Y¦Y©e D ½̈zg̈ §t ¦W d́R̈ §l¦fÎz ¤̀ Æg©T¦Y©e z ¤c®¤N ¦n d ­̈c §n «̈r i¬¦M d ½̀̈ ¥l ` ¤x¥́Y©e 
 :d «̈X¦̀ §l aŸ ­w£r«©i §li :o«¥A aŸ ¬w£r«©i §l d ­̀̈ ¥l z¬©g §t ¦W d ²̈R §l¦f c ¤l À¥Y©e `i`´̈A d ­̀̈ ¥l x ¤n Ÿ̀ ¬Y©e 

 :c«̈B F ­n §WÎz ¤̀ ` ¬̈x§w¦Y©e c®̈bai:aŸ «w £r«©i §l i­¦p ¥W o¬¥A d ½̀̈ ¥l z©́g §t ¦W ÆdR̈ §l¦f c ¤l À¥Y©e 
bi:x «¥W ῭ F ­n §WÎz ¤̀ ` ¬̈x§w¦Y©e zF®pÄ i¦pE ­x §X¦̀  i¬¦M i ¾¦x §W ῭ §A d ½̀̈ ¥l x ¤n Ÿ̀Ý©e 

[Then Leah saw that she had stopped giving birth, so she took Zilpah, her maidservant, and gave
her to Jacob as a concubine. So Zilpah, the handmaid of Leah, bore Jacob a son. So Leah said:
Good luck has come. And she called him Gad. Then Zilpah bore Jacob a second son. Leah said:
What good fortune! The daughters of the land have acclaimed me as fortunate. And she called
him Asher.]

After the Reading of Torah

 ,z¤n¡̀ z ©xFY Ep«̈l o©z«̈p x¤W£̀ ,ml̈Frd̈ K¤l«¤n Epi«¥dŸl¡̀ ï§i dŸ©̀  KExÄ
:dẍFY©d o ¥zFp ,ï§i dŸ©̀  KExÄ :Ep«¥kFz§A r©hp̈ ml̈Fr i¥I©g§e

[Praised are You, Adonai, our God, Ruler of the universe, Who has given to us a true teaching,
Your Torah, implanting eternal life within us.  Praised are You, Adonai, Who gives us Torah.]

Parent’s Blessing

May the God of our people, the God of the universe, bless you. May the One who
has always been our guide inspire you to bring honor to yourself, to our family,
and to our people Israel.

.d¤G©d on̈§G©l Epï¦B¦d§e Epn̈§I¦w§e Ep̈I¡g¤d¤W ,ml̈Frd̈ K¤l«¤n Epi«¥dŸl¡̀ ,ï§i dŸ©̀  KExÄ
Baruch Atah, Adonai, Eloheinu, Melech ha’olam,

Shehecheyanu v’kiy’manu v’higi’anu lazman hazeh.

Praised are You, Adonai, our God, Ruler of all time and space,
Who has given us life, sustained us, and brought us to this joyous day.

For Healing and Wellness

....Epi ¥zFn¦̀ §l dk̈ẍ §A©d xFw§n ,Epi ¥zFa£̀ Kẍ¥A¤W i¦n
Mi shebeirach avoteinu, M’kor habrachah l’imoteinu --
May the Source of strength, Who blessed the ones before us,
Help us find the courage to make our lives a blessing, And let us say:  Amen.

....Epi ¥zFa`l̈ dk̈ẍ §A©d xFw§n ,Epi ¥zFn¦̀  Kẍ¥A¤W i¦n
Mi shebeirach imoteinu, M’kor habrachah lavoteinu --
Bless those in need of healing with r’fu’ah sh’leimah,
The renewal of body, the renewal of spirit, And let us say:  Amen.
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please rise as the Torah is displayed and redressed

:d¤Wn c©i §A ï§i i¦R l ©r l¥̀ẍ§U¦i i¥p§A i¥p§t¦l d¤Wn mÜ x¤W£̀ dẍFY©d z Ÿ̀f§e
[This is the Torah which Moses placed before the children of Israel to fulfill the word of God.]

*  *  *
please be seated

Before haphtarah is read

m¤di ¥x§a ¦c§a dv̈ẍ§e ,mi¦aFh mi ¦̀ i¦a§p¦A x©gÄ x¤W£̀ ,ml̈Frd̈ K¤l«¤n Epi«¥dŸl¡̀ ï§i dŸ©̀  KExÄ
,FO ©r l¥̀ẍ§U¦i §aE ,FC§a ©r d¤WŸn§aE dẍFY©A x¥gFA©d ,ï§i dŸ©̀  KExÄ ,z¤n¡̀¤A mi ¦xn̈¡̀¤p©d

.w ¤c«¤vë z¤n¡̀d̈ i ¥̀i¦a§p¦aE
[Praised are You, Adonai, our God, Ruler of the universe, Who chose good prophets and rejoiced
in their faithfully spoken words.  Praised are You, Adonai, Who chooses Torah and Moses, Your
servant; and Israel, Your people; and prophets of truth and righteousness.]

Reading of haphtarah: Hosea 12: 13 - 15

bi :x «̈nẄ d­̈X ¦̀ §aE d ½̈X ¦̀ èA Æl ¥̀ ẍ §U¦i cŸ³a£r«©I ©e m®̈x£̀ d´¥c èU aŸ ­w£r«©i g¬©x §a¦I ©e 
ci :x «̈n §W¦p `i­¦ap̈ §aE m¦i®̈x §v ¦O ¦n l­¥̀ ẍ §U¦iÎz ¤̀  ²̈i§i d̄l̈¡r«¤d `i¾¦ap̈ §aE 
eh:ei«̈pŸc£̀ F­l ai¬¦Wï F ½zR̈ §x ¤̧g èe WF ½H¦i eí̈lr̈ Æein̈c̈ èe mi®¦xEx §n ©Y m¦i­©x §t ¤̀  qi¬¦r §k ¦d 

[Then Jacob had to flee to the fields of Aram - there Israel worked for a wife, 
for a wife he guarded sheep.
But when God brought Israel out of Egypt, it was through a prophet - 
by a prophet they were guarded.
Ephraim caused bitter offense - there was blood on his hands;
And God requited him for his mockery.
When Ephraim spoke with piety, he was exalted in Israel;
But he incurred guilt by chasing after Baal, and so he died.
And now they go on sinning - they have made moten images for themselves;
idols, by their skill, from their silver, wholly the work of their artisans.]

After haphtarah is read

M xEv ,ml̈Frd̈ K¤l«¤n Epi«¥dŸl¡̀ ï§i dŸ©̀  KExÄ¨k§A wi ¦C©v ,mi¦nl̈Frd̈ l¨ ,zFxFC©d l
M¤W ,m¥I©w§nE x¥A ©c§n©d ,d¤UŸr§e x¥nF`d̈ on̈¡̀¤P©d l¥̀d̈¨ .w ¤c«¤vë z¤n¤̀ eiẍä §C l

,Epi¥dŸl¡̀ ï§i Ep«̈l Ÿ«©zp̈¤W ,d¤G©d zÄ©X©d mFi l ©r§e ,mi ¦̀ i¦a§P©d l ©r§e ,dc̈Fa £rd̈ l ©r§e ,dẍFY©d l ©r
mi¦k §xä§nE ,Kl̈ mi ¦cFn Ep§g«©p£̀ ,Epi«¥dŸl¡̀ ï§i lŸM©d l ©r .z ¤x῭ §t¦z§lE cFak̈§l ,dg̈Ep§n¦l§e dẌ ªc§w¦l

M i¦t§A L§n¦W K ©xÄ §z¦i ,Kz̈F`¨.zÄ©X©d W ¥C©w§n ,ï§i dŸ©̀  KExÄ .c ¤rë ml̈Fr§l ci¦nŸ i©g l
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[Praised are You, Adonai, our God, Ruler of the universe, Rock of all the worlds, Righteous One
in all generations, the faithful God, Who speaks and does, Who says and establishes, for all Your
words are true and righteous.  For the Torah, for worship, for the prophets, and for the Sabbath
day, that You gave us, Adonai, our God, for holiness and rest, for honor and glory -- for all these
things, Adonai, our God, we thank You, and praise You.  May Your name be praised by the lips
of all the living, now and forever. Praised are You, Adonai, Who makes Shabbat holy.]

*  *  *
please rise as the Torah is paraded and returned to the Ark

.FC©a§l Fn§W aB̈§U¦p i¦M ,ï§i m¥W-z¤̀ El§l©d§i
Let us praise God’s name, for God’s name alone is exalted.

k§l dN̈¦d §Y ,FO ©r§l o ¤x¤w m¤ẍI©e ,m¦in̈Ẅ§e u ¤x¤̀ l ©r FcFd¨ ,eic̈i¦q£g-l
.dïEl§l©d  .FaFx§w m ©r l¥̀ẍ§U¦i i¥p§a¦l

Hodo al eretz v’shamayim, vayarem keren l’amo,
T’hillah l’chol chasidav, livnei Yisra’eil am k’rovo.  Hal’luyah!

[God’s splendor covers heaven and earth; God is the strength of the people,
Making the faithful ones glorious.  Israel, a people close to God.  Halleluyah!]

 .xẌ ª̀§n d̈i«¤k§nFz§e ,DÄ mi¦wi¦f£g©O©l `i¦d mi¦I©g u ¥r
k§e ,m ©rŸ«p i¥k §x ©c d̈i«¤kẍ §C¨.mFlẄ d̈i«¤zFai ¦z§p l

.m ¤c¤w§M Epi¥nï W ¥C©g  .däEWp̈§e ,Li¤l¥̀ ï§i Ep¥ai¦W£d
Eitz chayim hi lamachazikim bah, v’tom’cheha m’ushar.

D’racheha darchei no’am, v’chol n’tivoteha shalom.
Hashiveinu Adonai, Eilecha v’nashuvah,

Chadeish (2x) yameinu (chadeish yameinu) k’kedem.
[It is a Tree of Life to those who hold it fast, all who cling to it find happiness.

Its ways are ways of pleasantness, and all its paths are peace.
Help us to return to You, O God, then we shall truly return.  Renew our days as in the past.]

please be seated

D’var Torah
Parent’s Remarks

Presentations
Rabbi’s Remarks

Priestly Blessing - please rise
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 ,zFvẍ£̀ d̈ i¥iFb§M Ep«̈Ur̈ Ÿ̀N¤W ,zi¦W` ¥x§A x¥vFi§l dN̈ ªc§B z¥zl̈ ,lŸM©d oFc£̀©l ©g«¥A©W§l Epi«¥lr̈
k§M Ep«¥lẍŸb§e ,m¤dM̈ Ep «¥w§l¤g mÜ Ÿ̀l¤W ,dn̈c̈£̀ d̈ zFg§R§W¦n§M Ep«̈nÜ Ÿ̀l§e¨ .mp̈Fn£d l

 ,mi ¦cFnE mi¦e£g©Y§W¦nE mi¦r §xFM Ep§g«©p£̀ ©e     
.`Ed KExÄ WFcT̈©d ,mi¦kl̈§O©d i¥k§l©n ,K¤l«¤n i¥p§t¦l     

Aleinu l’shabei’ach la’adon hakol, lateit g’dulah l’yotzeir b’reishit,
shelo asanu k’goyei ha’aratzot, v’lo samanu k’mishp’chot ha’adamah;

shelo sam chelkeinu kahem, v’goraleinu k’khol hamonam.
Va’anachnu kor’im umishtachavim umodim,          

Liphnei Melekh, Malkhei ha’M’lakhim, haQadosh Barukh Hu.          
[We must praise God for all things, the Maker of heaven and earth, Who has set us apart from
the other families of earth, giving us a destiny unique among the nations.  Therefore we bow in
awe and thanksgiving before the One Who is Sovereign over all, the Holy and Blessed One.]

please be seated

M l ©r K¤l«¤n§l ï§i dïd̈§e ,x©n¡̀¤p§e¨:cg̈ ¤̀ Fn§yE ,cg̈ ¤̀ ï§i d¤i§d¦i `Ed©d mFI©A ,u ¤x«̀̈ d̈ l
V’ne’emar: V’hayah Adonai l’Melekh al kol ha’aretz -- 
bayom hahu (2x) yih’yeh Adonai echad, u’sh’mo (u’sh’mo, ush’mo) echad.

[As it is written: It shall come to pass that God shall rule over all the earth. 
On that day, God shall be One, and God’s Name shall be One.]

*  *  *

We remember those who have died in recent days, and those of our Temple Solel
family whose deaths at this season in years gone by are remembered on this
Shabbat.... 

Today we add the names of these members of our Bar Mitzvah’s family whose
presence is still felt strongly on occasions such as this:

Bill McCampbell Lance Gifford Bertha Brody Stan Berman 
Ruth McCampbell Robert Gifford Phillip Brody Angel Nicol    
Tom McCampbell Carolyn Gifford Helen Tucker
William McCampbell

These names are joined to too many others - victims of war, of hate, of violence, of
illness, of natural disaster - most of them unknown to us personally. We join our
voices once more - those who mourn, those who support the mourners, and those
who remember the ones who have no one else left to remember them - to recite
these words of praise to God:
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oFki¥I©g§A D¥zEk§l©n Ki¦l§n©i§e ,D ¥zEr §x¦k `ẍ§a i ¦C `n̈§lr̈ §A .`Ä ©x D¥n§W W ©C©w §z¦i§e l ©C©B §z¦i
:o¥n῭ Ex§n¦̀ §e ai ¦xẅ o©n§f¦aE `l̈b̈ £r©A .l ¥̀ẍ§U¦i zi¥A lk̈ §c i¥I©g§aE oFki¥nFi §aE

Yitgadal v’yitkadash sh’mei rabba.  B’alma di v’ra chirutei, v’yamlich malkhutei b’chayeichon
uv’yomeichon uvchayei d’chol beit Yisra’eil, ba’agalah uvizman kariv.  V’imru: Amein.

: ῭I©n§lr̈ i¥n§lr̈§lE m©lr̈§l K ©xä§n `Ä ©x D¥n§W `¥d§i     
Y’hei shmei rabba m’varach, l’alam ul’almei almaya.  Yitbarach...

`Ẅ §cªw §C D¥n§W lN̈©d §z¦i§e d¤N ©r §z¦i§e xC̈©d §z¦i§e `¥V©p §z¦i§e m©nFx §z¦i§e x©̀ R̈ §z¦i§e ,g©A©Y§W¦i§e K ©xÄ §z¦i
,`n̈§lr̈ §A oẍi¦n£̀ ©C ,`z̈n̈¡g¤p§e `z̈g̈ §A§W ªY ,`z̈ẍi¦W§e `z̈k̈ §x¦A lM̈ o¦n `N̈ «¥r§l `Ed Ki ¦x§A

:o¥n῭ Ex§n¦̀ §e
v’yishtabach, v’yitpa’ar v’yitromam v’yitnasei v’yit’hadar v’yit’aleh v’yit’halal sh’mei d’kudsha,

b’rich Hu.  L’eila min kol birchata v’shirata, tooshb’chata v’nechemata, da’amiran b’alma.
V’imru: Amein.

:o¥n῭ Ex§n¦̀ §e ,l ¥̀ẍ§U¦i lM̈ l ©r§e Epi«¥lr̈ mi¦I©g§e ῭I©n§W o¦n `Ä ©x `n̈l̈§W `¥d§i
Y’hei sh’lama raba min sh’maya v’chayim aleinu v’al kol Yisra’eil, v’imru: Amein.

 ,l ¥̀ẍ§U¦i lM̈ l ©r§e Epi«¥lr̈ mFlẌ d¤U £r©i `Ed ein̈Fx§n¦A mFlẄ d¤UŸr
:o¥n῭ Ex§n¦̀ §e l¥a¥h i¥a§WŸi lŸM l ©r§e

Oseh shalom bimromav, Hu ya’aseh shalom aleinu v’al kol Yisra’eil, v’al kol yoshvei teiveil
v’im’ru: Amein.

May the Source of peace send peace to us, to all Israel, and to all the peoples of the earth, 
that we may find peace within ourselves and make peace with each other. 
And let us all say: Amen.

*  *  *

.o¤tB̈©d i ¦x§R ` ¥xFA ,ml̈Frd̈ K¤l«¤n Epi«¥dŸl¡̀ ï§i dŸ©̀  KExÄ
Baruch Atah, Adonai, Eloheinu, Melech ha’olam, Borei p’rei hagaphen.

Praised are You, Adonai, our God, Ruler of the universe, 
Creator of the fruit of the vine.

.u ¤x῭ d̈ o¦n m¤g¤l `i¦vFO©d ,ml̈Frd̈ K¤l«¤n Epi«¥dŸl¡̀ ï§i dŸ©̀  KExÄ
Baruch Atah, Adonai, Eloheinu, Melech ha’olam, Hamotzi lechem min ha’aretz.

Praised are You, Adonai, our God, Ruler of the universe,
Who brings forth bread from the earth.

*  *  *
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Closing Hymn: Lo Yisa Goi

Ay oh! Oh ay!

Yai dai da dai dai dai dai dai yai dai dai dai,
Yai dai da dai dai dai dai yai dai dai.

Lo yisa goi el goi cherev,
Lo yil’m’du od milchamah.

[Nation shall no longer lift up sword against nation, neither shall they learn to wage war again.]

Benediction

!aFh l̈fn̈
!mFlẄ zÄ©W
Mazal Tov!

Shabbat Shalom!

Thank you for joining us today, and being part of the Temple Solel
community for this joyous event. Immediately following the conclusion
of the service, please join us in the lobby for kiddush - the chance to
drink a toast to the newest adult member of the community and to break
bread with him in welcome to the community, before heading on to the
rest of your day and your celebrations.

And please feel free to take this service booklet with you as a memento
of this beautiful day.
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